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AHHOTaHHH. PaCCMOTpCHO IMPOUCXOXKACHNUC N 3HAUYCHUC PYCCKHX CPCAHCBCKOBBIX

cnoB. [IpriiokeH nepeBo CTaTbu € PyCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMUCKUM.

Abstract. The origin and meaning of Russian medieval words are considered.

Attached is the translation of the article from Russian into English.

0O6a cnoBa — KATAH 1 XAH ucrons30BaInch B 310Xy JpeBHelH PycH, 0THOCHMYIO
KO BpeMeHM ckanurepoBckoro CpenHeBekoBbsi. Kak 0003HaueHHE BEPXOBHOTO JIMIIA,
onpeneneHHo BOeHHOTO — XAH (BepXOBHBIM TJTaBHOKOMAaHIYIOIINI) U, BEPOSATHO,
TPAXKIAHCKOTO WJIM JYXOBHOTO 3BaHUA — KATAH. TlocnenHee cuuTaetcs €BPEUCKUM
CIIOBOM H JIa’ke 0603HAYAONINM BEPXOBHYIO BIIACTh Hy/eiicTBa B soxy KATAHATA.

[Tocmorpum  cHavala y  dacmepa, 3agaBaeéMoOro  TakOM  PEKIAMOM.

«Omumonoeuueckuii cnosapv pycckozo aszvika Maxca @acmepa npunaonesxcum x

YUCTTY CAMBIX ABMOPUMEMHBIX IMUMON02UYEeCKUX crosapei Hauteco epemenu. On

cooepoicum 18 moicsiu cnosapuvix cmametl. Aémop crosapsi — KpynHeuuiuil

IMUMOJI02-CNIABUCH — 0aem C800KY IMUMOTIOULECKUX UCCIe008AHUL U T 1.

N dro ke 00 3TOM HaM COOOIIACT «CaMblll ABMOPUMEMHBIIY U KKPYNHEUUULD)
ucciaegonarens? Iurara:

KazaH «Kus3b, 2ocyoapvy (y xazap), op.-pycck. kazanv (mumponoaum Hinapuorn o

KH. Braoumupe). Jpesnuii miopko-mam. mumyi. op.-miopk. kayan, uaecam. ka ‘an,

yue. kayan, mone. kagan, cp.-epeu. yoyavog, cp.-nam. chacanus (v asap), cm. Mi.

TEL I, 306, /lon. I, 44, EW 108; Pamcmeom, KWb. 175; Paonos 2, 71; 104, 1660;

Bamobepu, Uig. Spr. 220; Menuopanckui, HUOPAC 7, 2, 289; 10, 4, 120. Twopx.

mumyn 3aumcms. us Kum. ke «eenukuuy + kuan «npasumenvy, cm. Pamcmeom,

JSFOu 55, 62.

IIpoucxoscoenue crnosa kazan 6 smumonocuieckom oHaaiH-croeape Pacmepa M.

Kazan. 3aumcemes. ¢ op.-pyc. snoxy uz mwpk. s3., 20e ono (kagan, kayan) — u3

Kumaiick. ke, «senukuiiy u Kuan «npasumenvy. Cm. xam.

lIpoucxoocoenue cnosa xazan 6 smumonocuieckom ciosape lllanckozo H. M.

He rycro. To, yTo 3TO TUTYA ApEBHEPYCCKUN M IPEBHETIOPKCKUI HM3BECTHO 0e€3
Bcakoro ®acmepa. Uto no kuraiickoro KE KYAHa, To mpomie Obu10 3auMCTBOBAThH

ntuube KY-KVY. U B Kutaii 3a stum exarb He Hago. CI0BOM, HUKAKOW STUMOJIOTHH


https://lexicography.online/etymology/vasmer/%D0%BA/%D0%BA%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%BD
https://lexicography.online/etymology/%D1%85/%D1%85%D0%B0%D0%BD
https://lexicography.online/etymology/shansky/%D0%BA/%D0%BA%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%BD

31ech BooOme HeT. EcTh nuib ciioBecHoe 60pMoTaHHe Ha TeMy 3TUMOJIoruu. CTpaHHO
TOJIbKO, YTO OHO He OOBSBIECHO OpesHeespetickum. I10CKOIbKY UIMEHHO y €BpeeB UMeeT
mIMpoKoe pactpoctpaneHue B ¢opme Qamwimii Karan, Koran wmm Karanosuu.
BepositHo, B ero Bpemss B THUTIEpPOBCKOW ['epmMaHuu 3TO ymoMHHaHUE OBLIO
HEXEJAaTeJIbHBIM U OIIACHBIM.

B nenom ke atumosnornyeckas uueonorus Pacmepa 0O4eBUIHA — PYCCKHUM SI3BIK ATO
HAaOOp 3aMMCTBOBAHHMM OTKyAa YrOZHO U3 JIIOOBIX SI3BIKOB, KOTOPBIE TOJBKO MOTJIH
IIONIAaCThCSA HA TJla3a aBTOpPy. be3 BCAKMX MalbHEHIIMX HCCIENOBAHUM B CAMMX JTHX
A3BIKAX.

ITOCKOJIBKY HMKaKUX BO3PaXEHUU CO CTOPOHBI AKaJEMHYECKOM HAYKM Ha 3TO HE
MOCJIEZI0BAJIO, OUEBUHO, UTO OOJIbIIE UCKATh B HEM BOOOILIE HEYETO.

[ToaTromy mompoOyeM pa3o0paTbecsi caMOCTOATENbHO. HauyneM HEMHOro u3paeka.
Kak ocBemanu nomenienue B ApeBHOCTH? — boraTble uMenu cBeuu, a OeIHbIE — JIyYUHY
WM MaciisiHble JaMIlbl. Pasymeercs, «IpEBHE»IPEUYECKUE — MEIHBIC WU IVIMHSIHBIC.

Puc.1.

Puc. 1. MaciusHbIN CBETHIIBHUK
JInyHo s HAOJMIOZAT ATO BO BpeMsl BOMHBI, KOTJIa 3JIEMEHTAPHO HE OBLIO CIIUYEK U
3akuTIoK. OroHb MNPUXOAWIOCH BBICEKaTh «KpecajoM» B BHJIE KyCKa MeTauia
(cTasibHOTO), yIapsieMoro O KpeMeHb IJisi moiydenus: uckp. Kak mokazano B ¢uiabme

«Ha BOMHE Kak Ha BoiHEY. Puc. 2.

Puc. 2. — Hy, He myuaiics Thl



C mocnenyroomuM OCBEIICHHEM B BHJIE MPOCTOTO OJIFOJIA ¢ KAKUM-JIMOO MacjioM,
OOBIYHO TOJICOJTHEYHBIM 332 HEMMEHHEM KepOoCHMHa W (puTHiIeM B BUIE CKPYUCHHOU
Tpsanku. Torga ske yembiman W toxkHoe cinoBo KATAHEI] B roxHOpycckoif
(ykpannckoii) popme KATAHIIIb, 0603HauaromIee TO JIM JIAMIIAAKY, TO JIH TaKyk0 BOT
BPEMEHHYIO KOHCTPYKLHIO B BHJE CaMOJEIbHOM MacisHOM Jiammnbl. [lo Ha3HaueHuUro
JIETKO TIOHSATH CMBICI 3TOrO CJIOBA. DTO BCETO JMIIb JIETKOE MCKAKEHHE WM CKOpee
BapuaHT NpousHomenus ciosa OTOHEK. MoMeHTanbHO NpOSCHSIOIMI CMBICT CI0Ba
KAT'AH. 1o npocto OI'OHB mmu CBET.

A Kak xe UM MOXKEeT 0003HauaTbcs enie W 4yenaoBek? — OueHb mpocto. B Buie
oObryHoi Metadopsl. Benomuum Beipakenus «Bame CUATEJIBCTBO» u «Bama
CBETJIOCTDb».

Wmu, no mucrtepy Iutkuny, — « 4 meoii TIOSUMbIH 2enepan'» Puc. 3.

Puc. 3. — 5 TBO¥ MHOOMMBIIA TeHepa

A KaK Ha Iore Mo)eT 0603HauyaThes CI0BO «To0uMeliin? — KOXAHBIN — mnpsmo
or cinoa KATAH. To ect» KOXAHBIM stro OTHEHHBINU. Eme Bexb roBOpsT
I'OPI0 unn CI'OPAIO ot mo6Bu. McnsIThiBas npu 3ToM cepaeunsiii JKAP. TTockonbky
cnoo OI'OHb naxe He 3armsabiBas B 3TUMOJOTHYECKHe cioBapH o3HagaeT HATD,
OTOT'HATB ero MPOUCXOXKAEeHNE 04eBUIHO — OT ciioBa ['OH. Mmeercst B BUuny crenHoun
WM JIECCHOW TIOKap, BBIHYKIAIOIIUKA BCE JKMBOE Clacarhbcsi OT HEro OercTBOM B

Onm3Iexariell mporajrHe, 03epe HITH PeKe.



Puc. 4. JIecnoi noxap.

Otcroma u cokpamenne cioBa OI'OHb B dopme 'OH ¢ merkum m3meHeHUEM
naromrM  XAH. Dto eme onna dopma Metadopbl B BHAC TpyOOH JiecTH
HavyaJILCTBYIOIIMM M BiacTh uMeromnM. XAH Benw aelictBurenbHo I'OHUT cBoe BOMCKO
Ha BOMHY uiu HenpusaTens npoub u 'OHutes cam 3a 100bI4ei.

Tem xe cambim ciioBoM 'OH o6Go3HavaroTcss 60M MEXTy )KUBOTHBIMUA U TITUIIAMHU

B CE30H pa3MHOXxeHus Puc. 5 — 6.
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Puc. 5. 'OH y onenei.

Puc. 6. 'OH y nuig
O6oux conepuukoB 'OHur B 60i1 OI'OHb B kpoBwu.



Nrak, ucxomnoe cnoBo ['OH, mnpousBognoe O-I'OHb (ananormuno KEUYbD,
O-)XEUYb) o6a ucnonszyemsie B Buae metagop I'OH — XAH, O'OHb — KAT'AH.

[IpuMeHUTENBHO XK€ K Xa3apam, BUJIMMO, UCKYCCTBEHHO 3aMEHSIEMbIX Ha TaTap
€CTh €IIE€ JOBOJIBHO CMYTHOE€ YINOMHHAHUE O KaKOM-TO IOKJIIOHEHUH O2HIO, MUMO
KOTOPOTO SIKOOBI clieoBaio MpouTu. [IpakThyuecku ke BO3ZMOMXHO HMMEJIOCh B BUIY
He4yTo Oosiee KOHKpPETHOE. MOXKHO BCIIOMHUTBH «CBSATYIO» KHATHHIO OIbBry, 3aX)HUBO
C)KMTaBIIYI0O ONMOHEHTOB. Miu 53MOXy IEpPKOBHOTO packojia, Korja «(haHaTHKW»-
CTapoBEphl «caMu ceOsl CKUTAIN». AHATIOTUYHO OJECCKOMY «CaMOCOXKEHHUIO» B Mae

2014 rona Puc. 7.
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Puc. 7. «Camocoxxenue» B Onecce

N naxe «xazaubio» MECHIO 0 HEBe3ydel ['ane, KoTopyro OTJIOBUIIH, YBE3JIH C COOOH
Y 32KUBO COXIIM (MMpUHECS B )KepTBY M0OJIOXY), BEPOATHO, BCe ke Xazapbl. I HakoHel
€BaHIeJIbCKUE YIIOMUHAHUSA O MOKUPAIOLIEH TeJla eeeHHe 02HEeHHOU, B KOTOPOU CIbIIIEH
iad u ckpexer 3y0oB. CI0BO «reeHHa», BEPOSATHO, 03HAYAET MPOCTO T'MEHa, 0JJ00HO
TOMY KakK CJIOBO «BEPIO» UCKYCCTBEHHO YCIIOXKHSIETCS BAPUAHTOM «BEPYIO».

Hpyroii npumep ynotpedaenus ciosa OI'OHb.

[Tymka no-anrnuiicku I'’AH (GUN). Beposrtno, Bapuant cioBa XAH. [IpuBenenue
ee B jneiictBue HazbiBaetrcs «oTkpbiTh OI'OHb». B mepeBome ¢ pycckoro — Feuer!
Flamm! (mmams!) (mem.) win fire (anmi.). Co cpeqHEBEKOBBIM J00ABICHUEM 2peyecKuil
OI'OHb (ny, He pycckuii xe) Puc. 8.
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Puc. 8. «I'peueckuii» OroHb



ITostomy wucropnueckue ['YHHDBI, 3aBoeBaBumii EBpomy, ecTte mpocTo
apTWIJICPUCTBI.
YV CTuBeHCOHa MNEepcOHaX, OOHAapyKeHHBIM Ha «OCTpOBE COKPOBMI», HOCHUT

cmbicnoByio hamunuio ['an (Ben Gunn) Puc. 9.

Puc. 9. On ynan Ha KOJIEHU U C MOJIbOOU MPOTSIHYJ KO MHE PYKH

BepositTHo, ObiBIIMK Yy DuHTa NpoOCTO apTHIIEPUCTOM. 3HAYHUT, €r0 IMPO3BHILE
bewxamun Ilymka (wnu Ilymkun). To xe camoe — Smka-aptumiepuct («CBagpba B
ManunoBke») ¢ ero mobumon (KOXAHoit!), udepusiBoit, Oe3oTkazHoii ['AyOurieit

(coxpamenue — «OI'OHb-yOwmiia») Puc. 10.
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Puc. 10. — Bamu Tpex1roiMOBBI€ TJIA3KU 3aKTJIM OTHEABIIIAIINI TTOXKap B MOEM CEpLEe

A yto y ®acmepa?

«I’AYBEHUIIA

"euo apmunneputickoeo opyxcus', cmap. eoyouya, y Ilempa I, 1 01 2.; cm.
Xpucmuanu 34. U3 nem. Haubitz ; cm. Cmupnos 821 . * [B Hem. uz oOp.-
yewt. haufnicé (cp. houfny «KyuHwll»), NOCKOJILKY 2Mom U0 opyous ebloOPACHI8al
cpaszy MHO20 Kamuell (no3onee — epanam); cm. Maxex, Etym. slovn., cmp. 140. — T.]
e« 'V Cuuprosa uz nonvck. haubica. — Ipum. pen.»

O‘ICBI/II[HO, 4TO 3Ta KITUMOJIOTHUA» AAaJICKa OT p€aJIbHOCTH.



rumoJiorus cjioB KATAH u XAH (Etymology of the words KHAGAN and
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AHHOTaMsA. PacCMOTpPEHO NMPOUCXO0KIECHUE U 3HAYCHUE PYCCKUX CPEAHEBEKOBBIX

cnoB. [IpriiokeH nepeBoi CTaTbu € PyCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMUCKUM.

Abstract. The origin and meaning of Russian medieval words are considered.

Attached is the translation of the article from Russian into English.

Both words KAI'AH and XAH were used in the epoch of ancient Rus', attributed to
the time of the Scaligerian Middle Ages. As a designation of a supreme official,
definitely a military one, X4H (supreme commander-in-chief) and probably a civilian or
clerical rank KAI'AH. The latter is considered a Hebrew word and even denotes the
supreme authority of Judaism during the KATAHAT (Khaganate) era.

Let's look first at Vasmer's, given such an advertisement.

"Max Vasmer's Etymological Dictionary of the Russian Language is among the

most authoritative etymological dictionaries of our time. It contains 18,000

dictionary entries. The author of the dictionary, a major etymologist of Slavic

studies, gives a summary of etymological research,"” etc.

And what does the "most authoritative™ and "major" researcher tell us about it?
Quote:

kazan'prince, sovereign™ (Khazar), Old Russian xacanw (metropolitan Hilarion

about prince Vladimir). Ancient Turkic-Tatar title: Old Turkic kayan, Chaghat

ka'an, Uigur kayan, Mongolian kagan, Medieval Greek yaydvog, Medieval Latin

khasants (Avars); see Mi. TEL. I, 306, Supp. I, 44, EW 108; Ramstedt, KWb. 175;

Radloff 2, 71; 104; 1660; Wamberi, Uig. Spr. 220; Melioranski, IORJAS 7, 2, 289;

10, 4, 120. The Turkic title is borrowed from Chinese ke 'great’ + kuan 'ruler’; see

Ramstedt, JSFOu 55, 62.

Origin of the word xazawn in the online etymology dictionary of M. Vasmer

Kazan. The word was borrowed in the Old Russian era from the Turkic language

where it ("kagan", "kayan") came from Chinese ke, $reat’and kuan tuler!See xan.

Origin of the word xacan in the etymology dictionary of N. M. Shansky

Hardly a lot. This title being Old Russian and Old Turkic is known without any
Vasmer. As for the Chinese KE KUAN, it was easier to borrow the bird's KU-KU. And
there is no need to go to China for it. In short, there is no etymology here at all. All we

have is mumbling on the subject of etymology. It is only strange that it is not declared to


https://lexicography.online/etymology/vasmer/к/каган
https://lexicography.online/etymology/х/хан
https://lexicography.online/etymology/shansky/к/каган

be ancient Hebrew. As in Jews it is widespread in the form of surnames Kagan, Kogan
or Kaganovich. It was probably undesirable and dangerous in Hitler's Germany at the
time.

Overall, however, Vasmer's etymological ideology is clear — Russian is a set of
borrowings from anywhere from whatever languages the author could come across.
Without any further research into the languages themselves.

Since there were no objections from the side of the academic science to this, it is
obvious that there is nothing else to look for in it at all.

Therefore, let us try to look into it ourselves. Let's start a little from afar. How did
people illuminate the premises in ancient times? The rich had candles and the poor had

oil lamps. Of course, the "ancient" Greek ones were copper or clay (Fig. 1).

Fig. 1. Oil lamp
| personally observed this during the war, when there were simply no matches or
lighters. Fire had to be cut with an "anvil" a piece of metal (steel) struck on a flint to

create sparks. As shown in the film "In war as in war" (Fig. 2).

Fig. 2. Don't torture yourself, man

This was followed by illumination with a simple saucer of oil, usually sunflower oil
for lack of paraffin, and a wrapped cloth as a wick. At that time, | also heard a southern
word KAI'AHEI] in the South Russian (Ukrainian) form KAI'4H3I]b denoting either an
icon lamp or a temporary home-made oil lamp. It is easy to understand the meaning of

the word by its function. It is a slight distortion, or rather a variant of pronunciation of



the word OI'OHEK (LIGHT). Instantly clarifying the meaning of the word KAT'AH. It is
just OT'OHbB (FIRE) or CBET (LIGHT).

And how can it also denote a person? Quite simply. As a common metaphor. Think
of the expressions Bawe CUATEJIBCTBO (Your HIGHNESS) and Bawa CBET/IOCTh
(Your GRACE).

Or, according to Mr. Pitkin, "I am your FAVOURITE general!" (Fig. 3).

Fig. 3. I am your FAVOURITE general
And in the South, how can the word 'beloved' be denoted? KOXAHBIH is directly
dervied from the word KATAH. So KOXAHbBIW is 0T HEHHAIH (FIRE). They also say
BURN with love. Experiencing HEAT of the heart. Since the word OI'0Hb (FIRE),

without even looking in etymological dictionaries, means I'HATh, OTOI'HATH (TO
BANISH) its origin is evident - from the word 7OH (RUSH). It refers to a steppe or

forest fire, forcing all living things to flee from it in a nearby glade, lake or river.

Fig. 4. Forest fire
Hence the reduction of the word OI'OHb in the form I'OH with a slight

modification giving XAH. This is another form of metaphor as a crude flattery to those
in authority and power. Indeed, XAH really ’7OHum (RUSHing)his troops to war or the
enemy away and " OHumcs (RUSH) to get the spoils.



The same word I"OH denotes fights between animals and birds during the breeding

season (Fig. 5-6).

Fig. 5. Deers 'OH

Both opponents are RUSHED in the fight by FIRE in their blood.

Thus, the original word "OH, Derivative O-'OHb (analogous to )KEUb, O-’KEYh
(BURN)) are both used as metaphors I'OH — XAH, O’ OHb — KAI'AH.

Applied to the Khazars, apparently artificially substituted for the Tatars, there is
still a rather vague reference to some kind of worship of fire, which allegedly should
have been passed by. Practically, it is possible that something more specific was meant.
One may recall the "holy" Princess Olga, who burned her opponents alive. Or the era of
the church schism, when the "fanatic" old believers "burned themselves". Similar to the
Odessa "self-immolation™ in May 2014 (Fig. 7).



Fig. 7. "Self-immolation™ in Odessa

And even the "Cossack™ song about the hapless Gala, who was caught, taken away
with her and burned alive (sacrificed to Moloch), probably still by the Khazars. And
finally, the gospel references to Gehenna of fire devouring bodies, in which weeping and
gnashing of teeth is heard. The word "Gehenna" probably means simply hyena, just as
the word sepro (believe) is artificially complicated by the variant sepyro.

Another example of the use of the word OI'OHb (FIRE).

Cannon in English is GUN. Probably a variant of the word KHAN. Putting it into
action is called "to open FIRE". Translated from Russian — Feuer! Flamm! (flame!)
(German) or fire (English). With the medieval addition of the Greek OI'OHb (well, not
Russian) (Fig. 8).
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Fig. 8. "Greek" fire
So, the historical HUNs, who conquered Europe, is simply an artilleryman.

Stevenson has a character found on Treasure Island with the semantic surname of
Gunn (Fig. 9).



Fig. 9. He fell to his knees and pleaded with his hands out to me
Probably the former Flint's simple artilleryman. So his nickname is Benjamin
Pushka (or Pushkin). Same goes for Yashka the Artilleryman ("Wedding in Malinovka")

with his beloved, the black-haired, tireless I'Ay6uya (short for OIFOHb-y6uiiya (Killer
Fire)) (Fig. 10).

Fig. 10. - Your three-inch eyes lit a blazing fire in my heart

What about VVasmer?

«I’AYBHUL]A»

"a type of artillery weapon", old coy6uya, from Peter the Great, 1 01; see Christiani
34. From German Haubitz; see Smirnov 821 . -- [In German from Old Czech haufnicé
(cf. houfny "heap"), as this type of gun threw many stones at once (later grenades); see

Mahek, Etym. slovn., p. 140. - T.] -- 1 See Smirnov's from the Polish haubica. - Editor's
note."

Obviously, this "etymology" is far from reality.



